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Reseña: Trikupis, Spyridon = Τρικουπης, Σπυρίδων: Ιστορία της Ελληνικής 
Επαναστάσεως, Londres, [s.n.], 1853-1857, 4 vols. [trad. cast. del gr. por Manuel 
Acosta Esteban: Historia de la insurrección griega, Granada, Centro de Estudios 
Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas, 2014, col. Fuentes y Documentos, n.º VII, 4 
vols. + Introducción. 1.147 pp.].

Esta voluminosa obra constituye la mayor contribución intelectual del político, 
diplomático y erudito griego Spyridon Trikupis (1788-1873), padre del también 
primer ministro heleno Jarílaos Trikupis (Χαρίλαος Τρικούπης). Como historiador 
de la Revolución helena (1821-1830), la Historia de la insurrección griega, trabajo 
publicado en Londres entre 1853 y 18571, supone una de las principales fuentes 
directas sobre el proceso revolucionario junto con las de Ioannis Filimon2 y de 
Georgios Theófilos3, cuyas obras han aparecido más o menos por las mismas fechas. 
Las tres reúnen características similares: son escritos de testigos presenciales 
de los acontecimientos, pero con intención de escribir historia, hecho que les 
distingue de las memorias de los combatientes de la revolución que también han 
ido apareciendo por las mismas fechas pero con carácter más apologético y más 
próximo a la crónica. Evidentemente, también sobre estos tres pende la sospecha 
de la parcialidad, pero, aún así, sus obras junto a las citadas memorias constituyen 
fuentes primarias para la reconstrucción de los hechos.

A la obra de Sp. Trikupis tradicionalmente le ha sido atribuida una gran 
relevancia tanto en el campo de la historiografía griega propiamente dicha como 
en los estudios internacionales sobre el desenvolvimiento insurgente griego. Dicha 
transcendencia historiográfica puede apreciarse en el recorrido biográfico de esta 
figura histórica, la cual se incluye en la introducción que hace el traductor de la 
obra (t. I, pp. 11-14).

Natural de una familia acomodada de Missolonghi, Trikupis adquirió una 
formación humanística fundamentalmente en París, Londres y Roma. En un 
primer momento sirvió como secretario privado del político y administrador 
colonial británico Frederick North, V conde de Guilford, quien fundó la Academia 
Jónica (Ιόνιος Ακαδημία) en Corfú (1824), primera institución académica de la 

1 A los pocos años de su edición apareció una segunda edición revisada Σπυρίδωνος Τρικούπη, 
Ιστορία της Ελληνικής Επαναστάσεως (΄Εκδοσις δευτέρα επιθεωρηθείσα και διορθωθείσα), εν 
Λονδίνω, εκ της εν τη Αυλή του Ερυθρού Λέοντος Τυπογραφίας Ταϋλόρου και Φραγκίσκου, 
αωξ’-αωξβ’ (1860-1862). A ella le siguieron varias más, entre las que hay que destacar la de 1925-
1926 que prologó el propio Kostís Palamás.
2 Ιωάννου Φιλήμονος, Δοκίμιον ιστορικόν περί της Eλληνικής Eπαναστάσεως, Αθήναι, Τύποις Π. 
Σούτσα και Α. Κτενά, 1859-1861, 4 vols.
3 Γεωργίου Θεοφίλου, Επίτομος Ιστορία της Ελληνικής Επαναστάσεως, Αθήνησι, Τύποις Π. Α. 
Σακελλαρίου, 1860, 
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Grecia contemporánea. Con el estallido de la guerra de la Independencia griega se 
implicó de forma activa en la misma desempeñando actividades políticas, gestoras 
y administrativas. Desde 1826 formó parte de distintos gobiernos provisionales 
revolucionarios, permaneciendo en primera línea política durante el resto de la 
contienda. Participó como secretario de Estado de la administración de Ioannis 
Kapodistrias (Ιωάννης Καποδίστριας), aunque posteriormente hubo de exiliarse 
por sus diferencias a causa del autoritarismo de este último. Por ello colaboró 
con el también líder revolucionario Aléxandros Mavrokordatos (Aλέξανδρος 
Μαυροκορδάτος), con quien se vinculó familiarmente. Tras el asesinato de 
Kapodistrias en 1831, fue nombrado ministro de Asuntos Exteriores y participó 
en las negociaciones para la elección de Otto von Wittelsbach como monarca de 
la recién independizada Grecia, siendo el primero en ocupar el cargo de primer 
ministro. Con posterioridad, asumió el puesto de embajador en Londres en dos 
ocasiones, participó en el tercer gabinete de Mavrokordatos como ministro de 
Educación y nuevamente de Asuntos Exteriores, para a continuación ser senador 
y vicepresidente del Senado entre 1844 y 1849. En 1850 encabezó por tercera y 
última vez la legación griega en la capital británica hasta 1861, cuando se retiró de 
sus cargos públicos por motivos de salud. Varios años después murió en Atenas a 
edad avanzada.

Atendiendo al interés que desprende el análisis de su trabajo, resulta congruente 
reportar el hecho de que por primera vez se pone a disposición del mundo 
académico en lengua castellana la traducción (4 vols. + un primero que contiene 
la introducción del traductor) de la segunda edición de la obra original en griego 
moderno4 a través de un formato de lectura online en la website oficial del Centro 
de Estudios Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas de Granada5. La labor de dicha 
institución ha posibilitado la propuesta de trabajo, financiación, materialización y 
el propósito fundamental de permitir su libre acceso público. La traducción forma 
parte del proyecto investigador sobre ediciones digitales del centro en la serie 
“Fuentes y Documentos”. La labor traductora, la introducción, notas, así como 
el estudio histórico y filológico ha corrido de parte del prof. Dr. Manuel Acosta 
Esteban, autor o coautor de diversas contribuciones científicas en el campo de la 
filología clásica y neogriega.

Como señala el traductor, la obra original de Trikupis se organiza en torno a 
tres apartados o ejes principales discursivos:

- Thurii (Θούριοι) o cantos bélicos, inspirados en el famoso Thurios (Θούριος, 
1797) del protomártir independentista Rigas Velestinlís o Fereos (Ρήγας 

4 Trikoupis, S.: Ιστορία της Ελληνικής Επαναστάσεως, Londres, Taylor & Francis, 1860, 4 vols.
5 CEBNCh, “Historia de la insurrección griega de Spyridon Trikupis”. URL: http://www.
centrodeestudiosbnch.com/es/principal/473 [10/11/2014].



RECENSIONES214

Βελεστινλής o Φεραίος). 
- Discursos políticos, de gran mérito intelectual del autor y que determinaron 

su fama de orador paralelamente a la promoción de su carrera política. Entre ellos 
destaca su famoso discurso fúnebre en memoria de lord Byron.

- La historia propiamente dicha de la guerra de la Independencia helena, la cual 
constituye el grueso de la obra.

Como ya se ha señalado, el estudio de Acosta Esteban corresponde al volumen 
introductorio (pp. 14-22) el cual, salvo adecuaciones oportunas, permanece fiel al 
estilo y estructura del trabajo original. Uno de los aspectos más trascendentales 
que se exponen radica en la identificación y análisis del método histórico empleado 
por Trikupis en la elaboración de su obra (pp. 15-16), donde se refleja su afán 
por alcanzar la objetividad histórica mediante el uso de sus vivencias personales 
y de otros personajes. Lo cierto es que Trikupis recurre también a la History of 
the Greek Revolution del militar e historiador británico Thomas Gordon6 y otras 
fuentes (memorias, capitulaciones militares, etc.) con un rico cómputo de datos 
que determina una historia personalista/biográfica por encima de la historia social, 
mientras que su pretendida imparcialidad recae a menudo en la exaltación del 
heroísmo griego y la condición “bárbara” de los turco-otomanos.

El segundo punto de estudio se basa en el aspecto propiamente filológico 
(pp. 16-18), donde cabe resaltar el hecho de que Trikupis defiende una posición 
intermedia entre el griego demótico (δημοτική) y la katharévousa (καθαρεύουσα), 
aunque en realidad usa la lengua culta con determinadas concesiones a la norma 
demótica. El tercer y último punto de análisis supone una presentación de la pauta 
metodológica sobre la que discurren los criterios de la presente traducción (pp. 18-
22) la cual a jucio del traductor no ofrece una dificultad desmedida, salvo ciertos 
topónimos y nombres de personajes, así como las dificultades propias de una obra 
extensa. Por último, y precedida de un apartado de agradecimientos, conviene 
señalar la inclusión de cuatro índices biblográficos (pp. 23-28): una primera lista 
de trabajos coetáneos citadas por el autor en su obra (pp. 23-24), una segunda 
sobre la historia de Grecia y, más concretamente, de la Revolución helena (pp. 
24-28); una tercera sobre estudios de la lengua griega en el siglo XIX (p. 28) y una 
cuarta y final sobre estudios de transcripción del griego moderno al castellano (p. 
28). 

A continuación, en los cuatro volúmenes de la traducción de la obra original se 
respeta su estructura, contando cada uno con su correspondiente índice:

- 1.º vol. “Introducción” (28 pp.).

6 Gordon, Th.: History of the Greek Revolution, Edimburgo (William Blackwood) - Londres 
(Thomas Cadell), 1832, 2 vols.
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- T. I: “De la Filikí Hetería a la llegada de Dimitrios Hypsilandis” (278 pp.).
- T. II: “Acontecimientos de 1821” (277 pp.).
- T. III: “Desde 1822 a 1826” (279 pp.).
- T. IV: “Desde 1825 a 1830” (285 pp.).

La traducción de la ambiciosa obra histórica de Trikupis constituye una ingente 
labor, no sólo por su enorme extensión, sino también por estar escrita en una lengua 
que plantearía serias dificultades a un conocedor del griego actual pero sin tener 
sólidas bases del griego clásico y, por ende, de la katharévusa, lengua que finalmente 
ha utilizado Trikupis pese a su inclinación hacia la dimotiquí. Este trabajo, cuya 
traducción debemos agradecer profundamente a su autor, ofrece a los historiadores 
hispanohablantes un importante instrumento para conocer prolijamente uno de 
los períodos más relevantes de la historia griega contemporánea. Por tanto, se 
trata de una obra que viene a enriquecer enormemente la bibliografía en lengua 
castellana porque puede servir para ampliar nuestros horizontes sobre un hecho 
tan trascedental de la historia europea: el triunfo definitivo de una revolución que 
se basó en ideales nacionales y liberales y que, en definitiva, vino a ser un punto 
de inflexión determinante en la disolución del orden político de la Europa de la 
Restauración.

Dimitris Miguel Morfakidis Motos
Universidad de Granada / 

Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas
dmorfakidis@ugr.es

Reseña: Χρηστικό λεξικό της νεοελληνικής γλώσσας, Σύνταξη-επιμέλεια 
Χριστόφορος Χαραλαμπάκης. Βασικοί συνεργάτες: Στ. Ζαφείρη, Α. Ψαροπούλου, 
Ε. Διαμαντή, Κ. Δανέζη, Χ. Δημόπουλος, Ά. Τριγκάτζη, Ν. Παναγιωτοπούλου, 
Ά. Τρυποσκούφη, Αθήνα, Ακαδημία Αθηνών (Εθνικό Τυπογραφείο), 2014, 1819 
págs., ISBN 978-960-404-278-4.

A finales de 2014 la Academia de Atenas editó su diccionario de griego moderno. 
Se trata de una obra de gran importancia dado que es el producto de un proyecto 
de más de diez años de duración en el que han colaborado una media de cuarenta 
y dos especialistas en la materia, coordinados por el profesor de lingüística de 
la Universidad Nacional y de Kapodistrias de Atenas, Jristóforos Jaralabakis 
(Χριστόφορος Χαραλαμπάκης).

Las 1891 páginas del nuevo diccionario están compuestas por tres millones 
de palabras, 75.000 lemas y 103 campos de conocimiento. Estos lemas han sido 
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